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Эта книга является репринтом оригинала, который мы создали специально
для Вас, используя запатентованные технологии производства репринтных
книг и печати по требованию.

Сначала мы отсканировали каждую страницу оригинала этой редкой книги
на профессиональном оборудовании. Затем с помощью специально разрабо-
танных программ мы произвели очистку изображения от пятен, клякс, пере-
гибов и попытались отбелить и выровнять каждую страницу книги. К сожа-
лению, некоторые страницы нельзя вернуть в изначальное состояние, и если
их было трудно читать в оригинале, то даже при цифровой реставрации  их
невозможно улучшить.

Разумеется, автоматизированная программная обработка репринтных книг –
не самое лучшее решение для восстановления текста в его первозданном виде,
однако, наша цель – вернуть читателю точную копию книги, которой может
быть несколько веков.

Поэтому мы предупреждаем о возможных погрешностях восстановленного
репринтного издания. В издании могут отсутствовать одна или несколько
страниц текста, могут встретиться невыводимые пятна и кляксы, надписи
на полях или подчеркивания в тексте, нечитаемые фрагменты текста или за-
гибы страниц.  Покупать или не покупать подобные издания – решать Вам, мы
же делаем все возможное, чтобы редкие и ценные книги, еще недавно утра-
ченные и несправедливо забытые, вновь стали доступными  для всех читате-
лей.





Предисловие. 

29 сентября 1870 г. Покидая Лион в сопровождении 
Валенция Ланкиевича

1
) и направляясь в Марсель после 

неудачи только что имевшего место революционного движе-
ния, Бакунин написал Паликсу

2
) письмо. Приводим суще-

ственные выдержки из него
 3

) 

„Мой дорогой друг, 

Я не хочу уехать из Лиона, не сказав тебе последнего 
„прости". Осторожность не позволяет мне придти пожать 
тебе в последний раз руку. Мне больше нечего делать здесь. 
Я приехал в Лион, чтобы сражаться или умереть с вами Я 
приехал потому, что глубоко убежден, что дело Франции в 
этот торжественный час, когда поставлен вопрос о самом ее 
существовании, снова сделалось делом человечества. 

Я принял участие во вчерашнем движении и подписал 
свое имя под резолюциями Комитета Спасения Франции

4
) 

1
) Валенций Ланкиевич—молодой поляк, типограф, убит во время 

Коммуны в Париже (Прим. пер.) 
2
) Луи Паликс—портной, квартирохозяин Бакунина, один из благо-

роднейших представителей французских социалистов (Прим. пер.) 
3
) Это письмо было взято у Паликса при аресте в октябре 1870 г и Оскар 

Тестю напечатал его (за исключением конца, имевшего отношение к 
личным делам) в 1872 г во II томе своей вниги „L'Internationale et le 
Jacobinisme au ban de l'Europe" стр. 280 Бакунин сохранил черновик, 
что позволило Неттлау дать конец письма (опущенный Тестю) на стр. 612 
своей биографии Бакунина. 

4
) Комитет Спасения Франции, наиболее смелым и деятельным членом 

коего был Бакунин, сорганизовался в видах попытки революционного 
восстания. Программа этого восстания была изложена за подписями де-
легатов от городов Лиона, С-Етьена, Таррара и Марселя, в воззвании, 
отпечатанном на красной бумаге и расклеенной 26 сентября Бакунин, 
хотя и иностранец, не задумался присоединить свою подпись к подписям 



своих друзей, дабы разделить с ними риск и ответственность Воззвание 
об'являя, что „административная и правящая государственная машина, 
пришедшая в негодность, уничтожается" и что «народ Франции вступает 
в полное распоряжение самим собою", предлагало образовать во всех 
отдельных общинах комитеты Спасения Франции и немедленно послать 
в Лион по два делегата от каждого Комитета, „чтобы образовать револю-
ционный Конвент Спасения Франции". (Прим. пер.) 

1
) В этой фразе уже выражена идея, которая несколько месяцев 

позже сделается заголовком: Кнуто-Германская Империя. 
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потому, что для меня очевидно, что после действительного, 
фактического разрушения всей административной и пра-
вящей машины лишь непосредственная и революционная 
деятельность народа может спасти Францию. Вчерашнее 
движение, если бы оно победило—а оно было бы победо-
носным, если бы генерал Клюзере не предал дело народа— 
это движение, заместив Лионский муниципалитет, наполо-
вину реакционный и наполовину неспособный, революцион-
ным Комитетом, выражающим непосредственно волю на-
рода, могло спасти Лион и Францию. Дорогой друг, я 
покидаю Лион, с сердцем, полным печали и мрачных пред-
чувствий Я начинаю теперь думать, что с Францией по-
кончено. Она сделается немецким вице-королевством 

Вместо ее живого и реального социализма у нее будет 
доктринерский социализм немцев, которые скажут лишь то, 
что им разрешат сказать немецкие штыки. Бюрократическое и 
военное разумение Пруссии в союзе с кнутом С -Петербургского 
царя

 1
) обеспечат спокойствие и общественный порядок на 

всем Европейском континенте по меньшей мере в продолже-
нии пятидесяти лет. Прощай свобода, прощай социализм, 
справедливость для народа и торжество человечности. Все 
это могло бы явиться результатом современного бедствия 
Франции. Все это должно было бы вытекать из него, если бы 
только народ Франции, народ Лиона захотел! 

Но не будем больше говорить об этом. Моя совесть под-
сказывает мне, что я выполнил свой долг до конца. Мои 
лионские друзья также знают это, а остальным я пренебре-
гаю . Теперь, дорогой друг, перехожу к чисто личному во-
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просу...
 1

). Мне остается лишь расцеловать тебя и вместе с 
тобой пожелать всего наилучшего бедной Франции, покинутой 
даже ее собственным народом". 

В Марселе Бакунин надеялся найти элементы другой ре-
волюционной попытки; он думал даже, что новое движение 
было бы возможно в Лионе. 8 октября он писал одному моло-
дому другу, Эмилю Беллерио: „Дело только отложено. Друзья, 
сделавшись более осторожными, более практичными, деятельно 
работают как в Лионе, так и в Марселе и скоро мы добьемся 
реванша под носом у пруссаков... Все, что я вижу здесь, 
лишь подтверждает мое прежнее мнение о буржуазии: сте-
пень ее глупости и подлости превосходит всякое вообра-
жение. Народ готов умереть в решительной битве с прусса-
ками. Они же, напротив, они хотят, они призывают прус-
саков в тайниках своего сердца, в надежде, что пруссаки 
освободят их от патриотизма народа... Я заканчиваю очень 
подробную брошюру обо всех этих событий и скоро пришлю 
ее вам. Выслали ли вам из Женевы, как я просил, мою 
брошюру под заглавием: Письма к французу?" 

Несколько дней спустя, он отправил в Лион Ланкиевича 
с письмом к своим лионским друзьям, в котором писал: 

„Дорогие друзья, Марсель поднимется лишь когда вос-
станет Лион или же когда пруссаки будут в двух днях 
пути до Марселя. Значит, еще раз спасение Франции зависит 
от Лиона. Вам остается три или четыре дня, чтобы делать 
революцию, которая может все спасти... Если вы думаете, 
что мое присутствие может быть полезно, телеграфируйте 
в Лион Комбу следующие слова: Nous attentions Ettenne 
(мы ждем Этьена). Я сейчас же выеду". 

Но Ланкиевич был арестован
2
) и бумаги, взятые у него, 

повели к аресту многих лионских революционеров. Вслед-
ствие этого неприятного обстоятельства и ввиду того, что его 
марсельские друзья также находились под угрозой ареста, 

1
) Здесь, в неопубликованном Тестю отрывке, Бакунин говорит о 

своей временном аресте накануне и о своем кошельке, украденном у 
него друзьями порядка. 

2
) Он был освобожден четыре месяца спустя, в феврале 1871 г. 
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Бакунин написал 16 октября Огареву, прося у него денег, 
чтобы иметь возможность, в случае надобности, самому 
ускользнуть от розыска полиции, в Барселоне или Генуе. 
В ожидании, он использовал вынужденный досуг в своем 
убежище (маленькая квартирка в квартале Фаро) для 
составления брошюры, о которой писал Беллерио; она должна 
была быть продолжением „Писем к французу". Он уничтожил 
стр. 81 bis—125 первоначальной рукописи, считая их уста-
ревшими. И для начала этой второй брошюры, в 114 стр., 
он воспользовался самым текстом начала действительного 
письма, написанного им Паликсу 29 сентября: 

„Мой дорогой друг, 

„Я не хочу уехать из Лиона, не сказав тебе последнего 
„прости" и т. д.. 

23 октября, он написал своему другу Сентиньону, пере-
бравшемуся из Барселоны в Лион, чтобы принять участие в 
новом революционном движении, которое рассчитывали вы¬ 
звать там. 

В этом письме, извещая о своем от'езде из Марселя, он 
говорит: 

„Я должен покинуть это место потому, что мне тут 
решительно нечего делать, и я сомневаюсь, чтобы ты нашел 
какое-нибудь дело в Лионе. Мой дорогой, я больше совсем 
не верю в революцию во Франции. Сам народ сделался там 
доктринером, резонером и буржуа, не хуже настоящих буржуа... 
Я покидаю эту страну с глубоким отчаянием в сердце. На-
прасно я стараюсь убедить себя в противном,—я действи-
тельно думаю, что Франция потеряна, сданная пруссакам 
вследствие неспособности, подлости и скаредности буржуазии". 

На другой день, 24-го, Бакунин переодетый отправился 
в Геную: „он сбрил бороду и свои длинные волосы, писал 
один друг, провожавший его до корабля

1
), и напялил на 

1
) Шарль Алерини, сперва профессор Барселонского Колледжа, а 

позже, в 1871 г политический эмигрант в Испании. Из Испанской тюрьмы 
в сентябре 1876 г. Алерини прислал мне описание от'езда Бакунина из 
Марселя, в качестве материала для будущей биографии великого револю-
ционного агитатора. 
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глаза синие очки Преображенный таким образом, он взгля-
нул в зеркало и сказал, говоря о своих преследователях: 
„Эти иезуиты заставляют меня принять их облик". Три 
или четыре дня спустя, он прибыл в Локарно. 

В своем убежище Бакунин сейчас же предпринял новый 
труд, оставив незаконченной рукопись в 114 стр., начатую 
в Марселе. 

Это новое сочинение должно было также быть продолже-
нием „Писем к французу" и тоже начиналось воспроизведе-
нием письма Паликсу от 29-го сентября. Он условился со 
своими женевскими друзьями, чтобы книга, над которой он 
работал, могла быть напечатана в этом городе в коопера-
тивной типографии. Из одного русского письма, адресован-
ного Огареву 19 ноября, видно, что к этому времени он уже 
послал ему часть рукописи и что он закончил еще около 
сорока других листков. Он писал: „Если я не посылаю их 
тебе сейчас же, так это потому, что мне необходимо иметь 
их под рукой пока я не закончу изложение одного очень 
деликатного вопроса

1
) и я еще далеко не предвижу конца 

моей работы... Это будет не брошюра, но целый том." Знают 
ли об этом в кооперативной типографии?.. Озеров

2
) пишет 

мне, что ты берешь на себя корректуру. Прошу тебя, мой 
друг, попроси Жуковского помочь тебе.. и немедленно пере-
дай ему прилагаемое письмо." 

Жуковскому
3
) он писал: „Я пишу и печатаю теперь не 

брошюру, но целую книгу. Огарев взялся напечатать ее и 
править корректуру. Но у него одного не хватит сил, помоги 
ему, прошу тебя, во имя нашей старой дружбы". 

1
) Речь шла, как сейчас увидим, о метафизическом обсуждении идеи 

Бога. 
2
) В. Озеров—русский эмигрант, бывший офицер, принимавший участие 

в польском восстании 1863 г. Потом он жил несколько лет в Париже, 
занимаясь сапожным ремеслом, и был известен под именем Альбера-са¬ 
пожника. Во время Нечаевского дела он переехал из Парижа в Женеву 
и был одним из близких друзей Бакунина. 

3
) Николай Жуковский, молодой русский дворянин, эмигрировавший и 

основавшийся в Женеве; в течение многих лет был очень близок с Ба-
куниным. 
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Однако Бакунин, не продумав предварительно план своей 
книги, пустился в одно из тех отступлений, которые были 
для него так привычны и порою заставляли его забывать 
отправную точку: начиная с 105 листка, рукопись получила 
заглавие (надписанное автором позже, когда он решил дать 
этим страницам другое назначение): Приложение, философ-
ское рассуждение о божественном призраке, о реальном 
мире и о человеке". (Appendice, considerations philosophiques 
sur le tantоme divin, sur le monde reel et sur l'homme) 

Он довел эту рукопись до 256 листка, затем, заметив, 
без сомнения, что зашел в тупик, он изменил свой план, 
отказавшись от продолжения начатой философской диссер-
тации (это было, в большей своей части, исследование си-
стемы Огюста Конта). 

Из написанного он сохранил 80 первых страниц и, отло-
жив в сторону листки 81—256, приложил к стр. 80-й 
новый листок 81-й, сделавшийся отправным пунктом иного 
развития этих идей

1
), после чего продолжал свою работу в этом 

новом направлении. Это изменение произошло лишь в фе-
врале 1871 г. 

Когда, после почти четырехмесячного перерыва наших 
письменных сношений, я снова вступил в переписку с 
Бакуниным,—около середины января 1871 г.—я предложил 
ему свои услуги по части наблюдения за печатанием его 
труда. Так как книга печаталась в Женеве, он просил меня, 
вместо чтения корректуры, просмотреть рукопись до набора 
И с 9-го февраля 1871 г. он высылал мне, по мере того, 
как писал, новые листки, следующие за 80-й стр. Я прочел 
их и сделал несколько грамматических исправлений. Эти 
присылки продолжались до 18-го марта, когда я получил 
листки 273—285. Таким образом были набраны только 
двести десять первых листков. Сочинение должно было на-
зываться: „La Revolution Sociale ou la dtctature militairre" 
(Социальная революция или военная диктатура). 

18-го марта Бакунин отправился во Флоренцию, куда его 

1
) Листки 82—256 первой редакции (листок 81 не сохранился) до сих 

пор еще не изданы 
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призывали личные дела. Он вернулся в Локарно 3-го апреля 
5-го апреля он писал Огареву (по русски, письмо напеча-
танное в переписке) по поводу Парижской Коммуны: „Что 
думаешь ты об этом движении отчаяния Парижан? Каков 
бы ни был его исход, нужно признать, что они—молодцы. 
В Париже нашлось то, чего мы тщетно искали в Лионе и 
в Марселе: организация и люди, решившиеся идти до конца" 

Затем он говорил о своей книге, несколько отпечатанных 
листов которой он получил через Огарева: „Почему печатают 
мою книгу на такой серой и грязной бумаге? Я хотел бы 
дать ей другое название: Кнуто-Германская Империя и 
Социальная Революция. Если выпуск еще не закончен.— 
перемените". 9-го апреля он писал: „Первый выпуск 
должен состоять из восьми листов... Продолжают ли их 
печатать и достаточно ли денег, чтобы оплатить эти восемь 
листов? Если нет, какие шаги предприняты для того, чтобы 
добыть их? Ты, старый друг, наблюдай за тем, чтобы печа-
тание шло хорошо, без ошибок." 

16-го апреля он снова написал Огареву одно из самых 
интересных писем. Стоит привести целиком ту часть его, 
которая относится к печатавшемуся труду. Из нее видно 
мнение самого автора о сущности и о значении этого труда. 
Характерно и то, как Бакунин отзывается о себе самом (это 
письмо—по какой то странной случайности—опущено во фран-
цузском переводе его Переписки): 

„Ты пишешь мне, что решили сделать первый выпуск в 
пять листов. Но ты написал это до получения моего послед-
него письма

1
), в котором я умолял, советовал, просил, требо-

вал, наконец, чтобы первый выпуск заключал в себе также 
всю историю Германии, до крестьянского бунта включительно 
и чтобы этот выпуск заканчивался перед главою, которую 
я окрестил: Исторические софизмы немецких коммунистов 
Я указывал также, что возможно, что это заглавие было 
изменено или зачеркнуто Гильомом, но не настолько же, 

1
) Речь идет, как видно из последующего, не о письме от 9 апреля, 

а о другом письме, которое потеряно, если только не допустить, что от-
рывок из письма от 9 апреля, содержавший просьбу Бакунина, был унич-
тожен издателем Переписки 
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конечно, чтобы вы не могли прочесть его. Одним словом, 
выпуск должен оканчиваться там, где начинаются или, скорее, 
раньше, чем начинаются философские рассуждения о свободе, 
человеческом развитии, идеализме и материализме и т. д. 
Умоляю тебя, Огарев, и вас всех, принимающих участие в 
издании тома, сделайте, как я вас прошу: это для меня 
абсолютно необходимо. 

Вмещая таким образом в себе всю историю Германии, 
с крестьянским бунтом, первый выпуск будет в шесть, семь и, 
может быть, восемь листов. Я не могу высчитать здесь, но 
вы легко это сделаете. Если он будет больше, чем вы думали 
раньше,—неважно, ибо ведь ты сам говоришь, что денег 
имеется на десять листов. Но что может случиться, так это, что 
материала, предназначенного много для первого выпуска, не 
хватит для совершенного заполнения последнего листа (6-го, 
7-го или 8-го). Тогда вот что следует сделать: 

1) Вышлите мне обратно весь остаток рукописи, т.-е. 
все, что не войдет в первый выпуск, до 285 листка вклю-
чительно. 

2) Пришлите мне в то же время последний листок той 
части, которая должна составить первый выпуск (оригинал 
или копию с указанием нумерации, если кто нибудь будет 
настолько любезен, что перепишет этот листок). В то же 
время, попросите в типографии, чтобы сделали подсчет числа 
моих листков, необходимых для окончания листа. Я тотчас 
же прибавлю все, что нужно

1
) и два дня спустя, не позже, 

я вам вышлю то, что напишу. Но не забудь прислать мне 
этот последний листок, без которого мне будет невозможно 
писать продолжение. 

Прошу тебя, Огарев, сделай милость, удовлетвори мою 
просьбу, мое законное требование и устрой точно и быстро 
то, о чем я тебя прошу, и так, как прошу. 

1
) Это означает, что Бакунин, возвращаясь к теме, трактуемой в 

последнем листке, прибавит новое развитие ее, чтобы снабдить типогра-
фию материалом для окончания и заполнения последнего листа выпуска. 
Без этого были бы вынуждены для заполнения его, поместить начало 
главы " Исторические софизмы немецких коммунистов", припасенной 
для второго выпуска. 
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Еще раз: это мне необходимо, я тебе об'ясню почему— 
при нашем свидании, которое, надеюсь, произойдет скоро. 

Ты все требуешь у меня конец. Дорогой друг, я 
незамедлительно вышлю тебе материал для второго вы-
пуска в восемь листов

 1
) и все же это еще не будет концом. 

Пойми же, что я начал, думая написать брошюру, а 
кончаю книгой. Это чудовищно, да что же делать, раз я сам 
чудовище? Но книга, хотя и чудовищна, будет жизненной и 
полезной для чтения. Она почти целиком написана. Остается 
лишь отделать ее. Это моя первая и последняя книга, мое 
завещание. Поэтому, мой дорогой друг, не противоречь мне. 
Ты знаешь, невозможно отказаться от дорогого проекта, от 
последней идеи, или даже изменить их. Гони природу в 
дверь, она войдет в окно. Остается лишь вопрос денежный. 
Набрали всего на десять листов, будет же не менее 
двадцати четырех. Но не беспокойся: я принял меры для 
того, чтобы собрать необходимую сумму. Существенно, что 
сейчас есть достаточно денег для напечатания первого вы-
пуска в восемь листов. Итак, печатайте и издавайте смело 
этот первый выпуск, таким, как я вас прошу (а не таким, 
как вы проектировали). Бог посылает день, Бог даст и хлеба. 

Мне кажется, это ясно. Сделайте же, как я прошу, быстро 
и точно, и все будет хорошо. 

... И если возможно еще изменить, назовите мою книгу 
так: Кнуто-Германская Империя и Социальная Революция". 

Автору не понадобилось писать еще, распространяя со-
держание последнего листка части рукописи, предназначен-
ной для первого выпуска. Случилось так, что этот листок, 
помеченный—138, соответствовал 119 странице печатного 
текста, посередине восьмого листа, так, что можно было 
разрезать его на указанном месте. 

Итак, в последних числах апреля закончили выпуск 
брошюры в тысяче экземпляров, сделав его в семь с поло-
виной листов. 

1
) Т -е, вступив во владение частью своей рукописи, которая не была 

предназначена для первого выпуска, он пошлет Огареву для второго вы-
пуска достаточное количество листков этой рукописи, уже просмотренных 
мною и которые он сам хотел пересмотреть перед напечатанием. 
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Увы, когда Бакунин получил этот первый выпуск, он 
отступил в ужасе. Отчаянные опечатки громоздились на 
каждой странице.

1
) 

Бакунин попросил меня немедленно отпечатать список 
опечаток (Errata), который он, в порыве гнева, не хотел 
даже заказывать в кооперативной типографии. Я отдал в 
набор и печать перечень опечаток, который он мне прислал. 
Затем, по получении из Женевы рукописи выпуска, о чем я 
просил, чтобы иметь возможность сравнить печатное с ори-
гиналом, я сделал еще добавление к Errata, указав лишь 
наиболее необходимые исправления. Кроме того, я отпечатал, 
по просьбе автора, красную обложку, с заглавием: „Кнуто-
Германская Империя и Социальная Революция, Михаила 
Бакунина. Первый выпуск. Женева, у всех книготорговцев. 
1871". И этой обложкой была заменена прежняя—простая 
цветная рубашка, подклеенная к брошюре в Женеве. 

Бакунин, живший в Швейцарской Юре (в Сонвилье и в 
Локле) с 23 апреля по 29 мая, вернулся в Локарно 1 июня 
1871 г. Он взял у меня листки 139—285 своей рукописи, 
чтобы обработать их

2
), и немного дней спустя после своего 

возвращения он принялся,—как видно из его записной 
книжки,—за составление Предисловия для второго выпуска 
Кнуто-Германской Империи. Он написал всего четырнадцать 
листков. 

Необходимые для издания этого второго выпуска деньги 
не могли, к сожалению, быть собраны в то время. И скоро, 
увлеченный другими занятиями, своей полемикой в Мадзини,  
затем своей борьбой с Карлом Марксом, Бакунин отказался 
от продолжения издания этого труда, который одно время 
был так близок его сердцу и о котором он сказал Огареву, 
что это „его завещание". 

1
) Выпускаем ряд примеров чудовищных опечаток. (Прим. пер.). 

2
) Содержимое листков 139—210 этой рукописи было набрано в 

Женеве в кооперативной типографии, но не должно было войти в первый 
выпуск. Этот набор (оставшийся неиспользованных—корректурные от-
тиски его сохранились в бумагах Бакунина) содержал главу под на-
званием: Исторические Софизмы доктринерской школы немецких ком-
мунистов. 


